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В 2020 году журнал «Слово.ру: балтийский акцент» отметил десяти-

летний юбилей. Уже устоявшимися можно считать проблематику и 
подходы, углублению и развитию сделанного будет посвящена даль-
нейшая деятельность журнала. 

Продолжая уже сложившуюся практику дискуссий по актуальным 
проблемам лингвистики, мы публикуем статью В. В. Фещенко в надежде, 
что поднятые в ней вопросы могут стать темой научного обсуждения. 

Благодаря усилиям признанного авторитета в области теории и 
практики перевода, члена редакционной коллегии журнала профессо-
ра Ива Гамбье в Балтийском федеральном университете им. Иммануи-
ла Канта уже не один год действует семинар, на котором обсуждаются 
различные грани перевода. Приоритет отдается актуальной и малоис-
следованной тематике, при этом работа семинара организована так, 
что участниками проекта становятся также и ведущие европейские спе-
циалисты. Результаты предыдущего этапа были опубликованы в нашем 
журнале (2019, том 10, № 1, 3). 

В прошлом году проходящий под кураторством профессора Ива 
Гамбье семинар был посвящен вопросам перевода в области социаль-
ных и гуманитарных наук. В этом номере будут опубликованы иссле-
дования участников семинара, представляющих БФУ им. И. Канта. 
В последующих номерах мы планируем разместить статьи зарубежных 
коллег. Предваряет проект вступительное слово его куратора. Учиты-
вая международный характер проекта, статьи публикуются на англий-
ском языке 

История и современность — как они отражены в семантике слова: 
этому аспекту посвящены статьи в рубрике «Слова и смыслы». 
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